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145. 

KONWENCJA 

O ekstradycji i pomocy sądowej w sprawach karnych zawarta między Rzecząpospolitą Polską a WieI· 
kiem Księstwem Luksemburskiem w Luksemburgu dnia 22 stycznia 1934 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 2 marca 1935 r. - Dz. U. R. P. Nr. 22, poz. 125).' 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego stycznia tysiąc dziewięćset trzydziestego czwartego roku, podpisana 
została w Luksemburgu między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Wielkiego Księstwa Luksem­
burskiego konwencja o ekstradycji i pomocy sądowej w sprawach karnych o następującem brzmieniu do­
słownem; 
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KONWENCJA 

o ekstradycji i pomocy sądowej w sprawach kar­
nych zawarta między Rzecząpospolitą Polską 

a Wielkie m Księstwem Luksemburskiem. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKI~J 

i 

JEJ KRóLEWSKA WYSOKOŚĆ WIELKA 
KSIĘŻNA LUKSEMBURSKA 

Pragnąc uregulować stosunki prawne między 
obu Państwami w zakresie ekstradycji i przewozu 
przestępców, jak również pomoc sądową w spra­
wach karnych, postanowili zawrzeć w tym celu 
Konwencję i zamianowali Pełnomocnikami: 

P:rezy;denŁ rRz,eczyposp'Olitej Polskiei, 

Pilna Dr. Tadeusza JACKOWSKIEGO, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Rzeczy­
pospolitej Polskiej w Luksemburgu; 

Jej Królewska Wysokość Wielka Księżna 
Lukislemburska, 

Pana Józefa BECH, swego Ministra Stanu, Prezy­
denta Rządu; 

Którzy, po wymianie swych Pełnomocnictw. 
uznanych za dobre i w należytej farmie, zgodzili się 
na następujące postanowienia: 

Artykuł L 

Wy:sOlkie Układalj~ce s,j,ę Str:ony 'ohowiązu.ją się 
wydawać sobie wzajemnie, na żądanie, na warun­
kach niniejszej Konwencji, osoby ścigane lub skaza­
ne przez sądy Państwa wzywającego za czyn popeł­
niony na obszarze tego Państwa, które znajdą się na 
obszarze Państwa wezwanego. 

Pod te mi samemi warunkami nastąpi wydanie 
w razie popełnienia przestępstwa poza obszarem 
Państwa wzywającego i wezwanego, jeśli tlstawy 
Państwa wezwanego zezwalają na ściganie takiego 
przestępstwa, choćby było popełnione zągranicą· 

Z obu stron będą wydawane tylko osoby, któ­
re w chwili popełnienia przestępstwa miały ukoń­
czonych lat 18. 

Polska, nie wydaje ani obywateli polskich, ani 
obywateli Wolnego Miasta Gdańska. 

W. iKs. LuksemburSlkie niewyda;je obywateli 
luksemburskich. 

l 

CONVENTION 

d'extrąditioJl et d'ąssistance judiciaire en matiere 
penale conclue entre la R~publique de Pologne et 

le (irand-Duche d~ Luxembourg. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

et 

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE­
DUCHESSE DE LUXEMBOURG 

Msinmt regll'!'I;" l!'!s rappqds jpridią4!'!s !,!ptr !'! l!'!s d~ąll: 
Etats en ce qui concerne l' extradition et le transit 
des criminels, ainsi que l' assistance judiciaire en 
matiere penale, ant decide de conclure a cet eHet 
une Convention et ant nomme comme Plenipoten­
tiaires: 

Le President de la Republique de Pologne, 

.Monsieur Thaddee JACKOWSKI, Són Envoye Extra­
or:dinai're et Minrstre Plćnipotent1a:i~e aupres 
de la Cour grand-ducale; 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg, ' 

Monsieur Joseph BECH, Son Ministre d'Etat, Presi­
dent du Gouvernement; 

LesqueJs, apres avoir echa.nge leurs pleins 
pouyoirs, trollves ęn bonne ęt pue fQrme, sontcon­
vęnus des dispositio,ps suivantes: . 

ArUcIe 1. 

Les Hautes P.arli'es contractantes s'engagent 
a Ise Lil'1rer Irec~prlOquement, Slur demaooe, dans les 
conditions etablies par la presente Convention les 
pcrs'onnes qui, e'tant pOtursuivies 'ou ,oondrumnees par 
les Tribun~ux de 1'Etat requerant pour un fait com­
mis sur le territoire de qet Etat, seropt tropvees sur 
le terriłoire de l'Etat requis. · . 

L'extradition sera accordee dans les memes 
conditions, lo~śq~e le fait aura ' ~te commis hors du 
ferriłoire de l'Etat requerant et de l'Etat requis, si la 
legislation de l'Etat requis autorise la poursuite d'une 
tell~ infraction, meme cpmmise a l'etranger. 

II ne sera livre de part et d'autre que de,s indi­
vidus ages de 18 ans accomplis au moment de nn­
fraction. 

La Pologne ne livre ni les ressortissants polo­
nais ni ceux de la Ville Libre de Danh:ig. 

Le Grand-Duchć de Luxembourg ne livre pas 
les ressortissants luxembourgeois. 
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Artykuł 2. 

Wydanie nastąpi tylko za przestępstwa wy­
mi~n'ione w niniejszym artykule i tylko o tyle, o ile 
obowiązujące ustawodawstwa obu Państw ).Jważają 
dane przestępstwpza zbrodnię lub występe~. 

P!I"zestępstwa, z.a które nastąpi wydanile, 'są na · 
stęp4iące: 

1) Morderstwo, zabójstwo, ojcobójstwo, dzie­
ciobójstwo, otrucie. 

2) Umyślne uderzenie lub uszkodzenie ciała, 
które spowpdowąło chorobę wydającą się nieule­
czalną, trwałą lub czasową niezdolność do pracy, 
utratę możności swobodnego posługiwania się ja­
kimkolwiek organem ciała, ciężkie okaleczenie albo 
śmierć o ile nie było zamiaru jej zadania. 

3) Spędzenie płodu. 

4) Zgwałcenie . 

5) Czyny nierzą:dne po-pełn,jone z użyc:iem 
przemocy lub groźby. Czyny nierządne, popełnione 
choćby bez użycia przemocy lub groźby, o ile takie 
czyny, z uwagi na płeć albo wiek osoby, na której 
dopuszczono się przestępstwa, albo też ze względu 
na inne okoliczności danego wypadku, ulegają ka­
rze jako zbrodnie według ustawodawstwa obu Wy­
sokich Układających się Stron. 

6) Zamach na obyczajność prZeZ pobudzanie, 
ułatwianie, popieranie dla zaspokojenia cudzego po­
pędu zmysfO'we,g.a lrozpllSity lub ZJepsuci'a albo· .nierzą­
du zarobkowego nieletnich obojga płci; werbowa­
nie, uprowadzenie lub )lwodzenie kobiety bądź 
dziewczyny pełnoletniej do rozpusty, o ile czyn zo'" 
stał popełniony zapomoc<l, oszustwa, gwałtu, gróźb, 
nadużycia władzy lub jakiegokolwiek innego środ­
ka przymusu dla zaspokojenia cudzego popędu zmy­
słowego; zatrzymanie osoby wbrew jej woli w domu 
rozpusty; zmuszenie osoby pełnoletn~ej do rozpusty. 

7) Porwanie nieleŁnich. 

8) Porwanie, ukrywanIe, usunięcie, zamiana, 
podsunięcie dziecka. 

9) Dwużeństwo. 

10) Wystawienie na niebezpieczeństwo lub 
umyślne porzucenie dziecka. 

11) Udział w bandzie, mającej na celu zamachy 
na cudze życie lllb mi"mie. 

12) Kradzież włącznie z kradzieżą kwą.1ifil<.o­
waną, rozbój. 

13) Wymusze)1ie. 

H) Pr.zywłaszc;z.enie, s:prz.en:iewierz.enie, nadu­
życie zaufania. 

15) Podstępne wprowadzenie w błąd, oszustwo. 

16) Bankructwo oszukańcze i oszukańcze dzia­
łanie w wypadku upadłości. 

17) Groźba popełnieQia zbrodni na osopie lub 
mieniu innego człowieka. 

Article -2. 

L'extradition ne sera accordće que pour le~ 
infractions prćyues dans le prćsent articłe et pour. 
aqtant que la lćgislation en vigueur dans les deux 
Etats les qllalifie de crime ou dćliŁ. 

Les infractions donnant lieu a l'extradition 
sont: 

1. Assasinat, meurtre, parrici~e, infanticide,. 
empoisonnement; . 

2. Coups portć s et blessures faites vololltai­
remen,t ayant cause une maladie paraissant incurable, 
une incapacitć temporaire ou permanente de travail 
personnel, la perte de l'usage absolu d'un organe, 
une mutilation grave, ou la mort sans intention de la: 
donnel; 

3. Avortementj 

4. Viol; 

5. AUentat fi. la pudeur C10mmis 'avec v:iolences 
ou menaces; 

Attentat a la pudeur commis me me sanS vio­
lences ou menaces, pourvu que par rappo'rt au sexe 
et a l'iLge de la 'pę!rsonne qui en a ete l"obiet et arux 
all'tres ciJrc'Onstanc1es particulier'esau ,ca's, un parei! 
attentat est puni comme crime selon la lćgislation 
des deux Hautes Partie s contractantes; 

6. Attentat aux moeurs en excitant, facilitant 
ou favorisant pour satisfaire les passions d'autrui, la 
dćbilu~he, la ~orrtlptiop. ou la prostitution d'un mi­
n-e'UJr de I'un ou de l'aU'tre &ex~; 'embM1>c:halge entil'ai­
nementou dićt'ou:r:ruement d'une f.e:mme 'O'll filIe 
maąeure en vue de la debauche, ,J()ITsque J:e fait a etć 
commis par fraude ou a l' aide de violences, menaces, 
abus d'autoritć ou tout autre moyen de conŁrainte 
pour satisiaire les passions d'autrui; rćtention contre 
son grć d'une personne dans une maison de dćbauchej 
contrainte sur une personne majeure pour la de­
bauche. 

7. Enl~vement de mineurs; 

8. Enlevement. re cel, suppression, subsŁitution 
ou supposition d' eofant; 

9. ;Bigamie; 

10. ExposHion ou dćlaissement volontaire q'un 
enfant; 

11. Participation ci. une bande ayant pour but 
des attentats contre la vie ou la proprićtć d'autrui; 

12. Vol y compris vol qUilIifić, vol avec violence 
(.ra,p~ne) ; 

13. ExhorsLon; 

14. Soustraction frauduleuse, d~tournement . 
abus de confiance; 

15. Escroquerie, tromperiej 

16. Banquel'oute frauduleuse, fraudes commises 
dans les faillites; 

17. Menace de commettre un crime contre la 
personne ou la proprićtć d'autrui; 
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18) Zamach na wolność osobiątą lub na niety­
kalność mieszkania popełnione przez osoby pry­
watne. 

19) Fałszowanie, podrabianie, przerabianie do­
kumentów publicznych. handlowych lub prywat­
nych, fałszowanie telegramów. posługiwanie się fal­
syfikatami. 

20) Podrobienie lub podstępne przerobienie 
ąktów urzędowych, pochodzących od rządu lub wła­
dzy publicznejj podstępne posługiwanie się aktami 
W ten sposób przerobionemi lub podrobionemi. 

21) Fałszowanie monet, podrobienie lub prze­
robienie obligacyj lub kuponów długu publicznego, 
biletów bankowych, krajowych lub zagranicznych, 
pieniędzy papierowych lub innych publicznych pa­
pierów wartościowych. pieczęci, marek, stempli 
menniczych, godeł państwowych lub godeł publicz­
nej władzy administracyjnej, puszczanie w obieg 
przedmiotów wyżej wymienionych, przerobionych 
l~b ~odrobionych albo podstępne pO'słu'giwanie się 
memI. 

22). Krzywoprzysięstwo. 

23) Złożenie fałszywego zeznania przez świad­
~a lub fałszywej opinji przez biegłego lub tłumaczaj 
nakłaJ;1ianie świadków, biegłych lub tłumaczów do 
fałszywych oświadczeń. 

24) Bezprawne żądanie i przywłaszczenie nie­
należnych opłat lub świadczeń, sprzeniewierzenie 
popełnione przez urzędników publicznych, przyjęcie 
przez urzędników publicznych łapówki, przekupie­
nie urzędników publicznych. 

25) Umyśln.e podpalenie. 

. 26) Umyślne zniszczenie lub uszkodzenie drogi 
żelaznej albo urządzeń telegraficznych lub telefo­
nicznych. 

27) Umyślne działania, zagrażające bezpieczeń­
stwu ruchu kolejowego. 

28) Umyślne zniszczenie lub uszkodzenie nieru­
chomości albo przedmiotów, stanowiące zbrodnię 
lub występek według ustawodawstwa obu Wysokich 
Układających się Stron. 

29) Umyślne i bezprawne czyny, z których wy­
nika utrata. rozbicie, zniszczenie lub uszkodzenie 
statków morskich lub innych. 

30) Handel niewolnikami. 
31) Paserstwo dotyczące prżedmiotów pocho­

dzących ze zbrodni lub występków. 
Wydanie nastąpi również w wypadkach udzia­

hi w przestępstwach wymienionych w ' tym artyku­
le. a także w wypadkach usiłowania ich dokonania, 
o ile udział lub usiłowanie ulegają karze według 
ustawodawstwa obu Stron. 

Artykuł 3. 

Wydanie nie nastąpi: 
1) jeśli według ustaw Państwa ' wezwanego 

władza tego Państwa jest właściwa do wszczęcia po-

18. Atlentat ci. ,la Hberte indivi,duelle et ił !'in­
violabilite du domicile commis par desparticuliersj 

19. FaUx en ecritureou falsification de docu­
ments publics, de comnierce au prives, falsification 
de depeches ' telegraphiquesj usage de fauxj 

20. Falsification ou alteration frauduleuse 
d'acfes officiels emanant du Gouvernement oude 
l' aut~rite pubHque, usage frauduleux des actes ainsi 
alteres ou falsifies j 

21. Fabrication de fausse monnaie, falsification 
ou alteration de titres ou coupons de la detŁe publi­
que, de billets de :hanque nat10,naux 'ou etrange,rs, de 
papier monnaie ou d'autres valeurs publiques, de 
sceaux, timbres, coins, marques d·z l'Etat ou des ad­
ministrations publiquesjmise en circulation ou usage 
frauduleuxdes objets mentionnes ci-dessus, alteres 
ou falsifiesj 

22. Faux sermentj 

23. Faux temoignage, fausse declaration de la 
part d'expert ou d'interpretej subornation de 
Łemoiins, d'eiperts 'ou d'interp:rete.sj 

24. Concussion, detournement commis pa'rdes 
fonctionnaires publics, corruptión de fonctiorinaires 
publicsj . 

25. Incendie volontaire j 

26. DesŁruction ou derangement volontaire 
d'une voie ferree ou de communications telegraphi­
ques ou telephoniques j 

27. Actes volontaires, aŁtentatoires ił la securiŁć 
de la circulation sur les chemins de ferj 

28. Destruction ou degradation volontaire d'im­
meubles au d'objets mobiliers~ qualifies comme crime 
ou delit par la legislation des deux Hautes Parties 
contractalltes j 

29. Les actes volontaires et coupables donŁ 
aura resultela perte, l'echouement, la destrudion 
ou la degradation de batiments de mer ou autres 
naviresj . 

30. Trafie d'esclavesj 
31. Recelement des objets provenant de crimes 

ou de delits. . . 
L'extradition sera accordee aussi dans les cas 

de complicite, aux infracLions enumerees dans le pre­
sent artic1e, ainsi que dans les .cas de tentative de les 
commettre, lorsque la complieite ou la tentative sont 
punies par les legislations des deux Parties. . 

Article 3. 

L'extraditionne sera pas accotdee: 
1. Si, d'apres la loi de l'Etat requis, 1'autoritć 

de cet Etat est competente pour intenter l'adion' 
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stępowania karnego i nie może zrzec się swej właś­
ciwości na rzecz władź Państwa wzywającegoj 

2) jeśli według ustawodawstwa Państwa we­
zwanego zaszło już przedawnienie ścigania lub kary 
w chwili, na którą przypada wydanie j 

3) jeśli w Państwie wezwanem prawomocnie 
zostało ukończone postępowanie karne o ten sam 
czyn przeciw osobie, której wydania ;zażądano. Wy­
rok uniewinniający lub umorz,enie postępowania nie 
są jednak przeszkodą do wydania, jesIi nastąpiły 
tyl:k1o z tego powodu, że czyny były po'pełnione 
w Państwie obcem. " 

Artykuł 4, 

Wydania można odmówić, jeśli osoba, której 
wydania zażądano, jest śc ig,ana w Państwie wezwa­
nem za czyny stanowiące podstawę wniosku ekstra­
dycyjnego. 

Artykuł 5. 

Jeśli osoba, któręj wydania zażądano, jest 
w P.al'is,bw:i'e wez.wanem ści.gana lub .skazana SpOiWO­
<lu :inne ,go prz,e'stę,pstw,a niż to ;na ktM,em opie'ra się 
żądanie wydania, natenczas wydanie będzie mogło 
być odłożone aż do ukończenia postępowania kar­
nego, a, w razie skazania, - do czasu wykonania 
lub darowania orzeczonej kary. 

W razie gdyby osoba, której wydania zażąda­
no, była ścigana lub zatrzymana w Państwie wezwa­
nem ,s;porwodt.1z:ohow,iąz,ańz,adągni~tych wobec 
osób prywatnych, wydanie jej będzie mogło nas~ą­
pić z zastrzeżeniem dla tych osób dochodzenia 
swych praw przed właściwą władzą. " , 

Artykuł 6. 

Wydanie nie nastąpi,jeśli czyn, s'powodu któ- , 
re go zażądano wydania, jest uważany przez Pań­
stwo wezwane za przestępstwo polityczne lub za 
ciyn pozostający w związku z takiemprzest~p­
stwem. 

Nie będzie uważany za przestępstwo politycz­
ńe lub ia czyn 'będący w zWlązkuz ' takiem prze­
stępstwem zamach na osobę Naczelnika ' Państwa 
lub członków jego rodziny, jeśli ten zamach stanowi 
mOj.-derslwo, zabójstwo lub otrucie, albo usiłowanie 
takich przestępstw, bądź udział w nich. 

Artykuł 7. 

Jeżeli kilka państw żąda jednocześnie wyda­
nia tej samej osoby, Państwo wezwane decyduje we­
dług swego uznania, któremu ' z tych państw ją 
wydać. 

penale et ne peut se dessaisir en faveur des autorites 
de l'Etat requerantj , 

2. Si, d 'apres la legislalion de I'EŁat requis, ił 
y a prescripŁion de l'action ou de la peine au moment 
de I'extradition; 

3. Si, dans , l'Etat requis, la poursuite judiciaire 
pour la meme iiruf'rCłClm,Qlncontre l'i:ndividu clont l'exlra';' 
dition aura ete demandee, est dej'a legalement ter~ 
mineej le jugement d'acquittement ou bien l'abandon 
de la poursuite n'empechent point l'extraditibn,s'ils 
n 'ont eulieu que parce que les faits avaient eŁe com­
mis sur le territoire d'un Etat etranger. 

Article 4. 

L'extradition peut etre refusee si l'individudont 
l' exŁradition aura ete demandee est poursuivi dans 
I'Etat requis pour les faits servant de bas e a la de­
mande d'extradition ~ 

Article 5. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou condamnć 
d,ans l'Etat 'requis pour une :inf.r,adi:oill autre que cellz 
qui donne lieu a la demanded'extraditioill, son extra­
dition pourra etre differee jusqu'a la fin de la pour­
suite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment 
ou il aura subi la peine ou aura ete gracie, 

Dans le cas ou l'individu reclame serait pour­
suivi ou detenu dans I'Etat requis a raison d'obliga­
Hons contractees envers des particuliers, son extra­
dition pourra avoir ,lieu, . sous reserve pOUf ceux-ci 
de faire valoir leurs droits devant l'auŁorite com­
peŁente. 

Article 6. 

L' exŁradition ne sera pas accordee si de' fait 
pour lequel elle est demandee ' est . considere par 
l'Etat requis comme une infraction politique .ou un 
fait connexe a une semblable infraction. 

Ne sera pas reputi! infraction politique ni fait 
connexe aune semblable infraction, l'atlentat contre 
la pers'onne d'un Chef d'Eta't ou c.o,nke celle des 
membres de sa familIe, lorsque cet atŁental consti­
tuera l'assa,ssinat" le meurtre ou l'empoisonnement, 
leurtentative ou la pa,rt,je;ipation a pareilles ' infra·c­
tions. 

Article 7. 

Si l' extradition d'un individu est demandee par 
plusieurs Etatsen meme temps, l'Etatrequis cleŁer­
minera libremenŁ celui auquel l'extradition sera ac­
cordec. 
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Artykuł 8. 

Wniosek o wydanie wraz z dokumentami, 
wniosek ten uzasadniającemi, winien być przesłany 
2:awsze w drodze dyplomatycznej. 

Artykuł 9. 

Do wniosku o wydanie należy dołączyć wyrok 
skazujący, bądź postanowienie sądu o stawieniu 
oskarżonego przed sąd karny, bądź sądowy nakaz 
aresztowania, bądź wszelki inny akt pochodzący od 
właściwej władzy sądowej, równający się nakazowi 
. aresztowania, 

Dokumenty powyższe powinny dokładnie 
ckr,eś1ać p.r~esrtę'PSltwo', Sip,QWod'l1 którego żąda się 
wydania i zawierać przedstawienie czynu, stanowią­
cego podstawę wniosku. Do dokumentów należy 
dołączyć odpis przepisów karnych mających zasto­
sowanie. 

O ile to jest możliwe, należy podać opis oso­
by, której wydania się żąda, lub wszystkie inne da­
ne, mogące służyć do stwierdzenia jej tożsamości. 

Wymienione w tym artykule dokumenty win­
ny być przedstawione w oryginale lub wierzytelnym 
odpisie i uwierzytelnione przez Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych Państwa wzywającego albo przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego 
tegoż Państwa. 

Do dokumentów wspomnianych vi niniejszym 
artykule, o ile nie są sporządzone w języku urzędo­
wym Państwa wzywającego, winny być dołączone 
uwierzytelnione przekłady na ten język. Przepis 
ten ma zastosowanie także do wszelkiej innej ko­
respondencji odnoszącej się do wydania. 

Przekłady należy uwierzytelniać tak jak do­
kumenty, do których się odnoszą. 

Za język urzędowy, uważa się, o ile chodzi o 
Polskę - język polski, jeżeli chodzi o W. Ks. Lu­
ksemburskie - język francuski. 

Artykuł 10, 

W na:głym W)'Ipadk'll osoba po,szukiwa:na spo­
wodu czynu wymienionego w artykule 2 będzie tym­
ct:asowo zaaresztowana na wniosek uczyniony piś­
miennie lub telegraficznie Ministerstwu Spraw Za­
granicznych Państwa wezwanego przez Minister­
stwo Spraw Zagranicznych Państwa wzywającego 
lub przez przedstawiciela dyplomatycznego tego 
Państwa, pod warunkiem, że w tym wniosku będzie 
się mieściła wzmianka o istnieniu jednego z doku­
mentów wymienionych w artykule 9 ust. 1. 

Zaaresztowanie tymczasowe może być zarzą­
dzone także wtenczas, jeżeli wniosek właściwej wła-

Article 8. 

La demande d'extradition avec les documents 
qui la justifient, doit toujours etre transmise par la 
voie diolomatique. 

Article 9. 

La demande d'extradition doit etre accompa~ 
gnee soit de la sentence de condamnation, soiŁ d'une 
de'cDsion judiciai:re renvoyant l'i:nculpe deva:nt une 
juridli'Ction penale, s'oit d'un mandat judidalire 
d'arret ou de tout autre acie ayant la meme force 
delivre par l'autorite judiciaire competente . 

Ces documents doivent indiquer avec precision 
l'in,ira<C'tilorn PO'Uf łaqueUe l'extradiHon es·t demandee 
et oonten/ir un exp1o'se des falts servant de bas!e a la 
demande. Aux documents doit etre annexee une 
copie des dispositions penales applicables. 

11 convi'end:ra de .j'oindre, si p03sibIe, un sig;nale~ 
ment de l'individu reclame ou toutes autres indica­
tions de nat:Ul"e aconstater g'on ide:nt:ite. 

Les documents cites dans le present article 
doivent etre presentes en original ou en copie certi­
Hee conforme et legalises par le Ministere des Affai­
res Etrangeres de I'Etat requerant ou par un repre­
sentant diplomatique ou consulaire de cet Etat. 

Aux documents cites au present article doivent 
etre rurun:exees les tr.aducHons certifi.ees confoi:mes 

. en langue offićielle de l'Etat requerant, s'ils ne sont 
pas rediges en cette langue. Cette prescription s'ap­
plique aussi a toute autre correspondance relative 
a l' extradition. 

Les traductions sont legalisees comme les do· 
cuments auxquels elles se rapportent. 

La langue polonaise est reputee langue officielle 
pour la Pologne et la langue francyaise pour le Grand­
Duche de Luxembourg. 

ArticIe 10. 

En cas d'urgence, la personne recherchee pour 
un fait mentionne a l'articIe 2 sera arretee provisoi­
rement sur la demande adressee par ęcrit ou par 
telegramme au Ministere des Affaires Etrangeres 
de I'Etat requis par le Ministere des Affaires Etran­
geres de l'Etat requerant ou par son representant 
diplomatique, a condition que cette demande indique 
l' existence des documents mentionnes a l' articIe 9 
alinea 1. 

L' arrestation provisoire peut aussi etre effec· 
tuee si la demande de l'auŁorite competente de l'Etat 
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dzy Państwa wzywającego nadejdzie bezpośrednio 
do władzy sądowej lub administracyjnej Państwa 
wezwanego. 

Zaaresztowanie tymczasowe nastąpi według 
form przyjętych w ustawodawstwie Państwa we­
zwanego, 

O dniu i miejscu tymczasowego zaaresztowa­
nia należy telegraficznie zawiadomić władzę wzy­
wającą. 

Pań8two wezWane winno zaaresztowańego wy­
puś,dć na wo,lność, jeśli w h~irminie czt,erdrz.iesŁu pię­
ciu dni, licząc od chwili zaaresztowania, nie będzie 
zakomunikowany ,aresztowanemu iadEm z dokumen­
tów wymienionych w artykule 9 ust.). 

Artykuł 11. 

W razie uwzględnienia wniosku o wydanie, 
wszystkie przedmioty, pochodzące z przestępstwa 
albo mogące służyć do jego udowodnienia, a które 
w chwili zaaresztowania osoby ściganej znajdowały 
się w jej posiadaniu lub później zostały wykryte, 
ulegną na podstawie decyzji władz właściwych Pań­
stwa wezwanego zajęciu i będą wydane Państwu 
wzywającemu. 

Wydanie tych przedmiotów będzie mogło być 
dokonane na wniosek Państwa wzywającego rów­
mez wtedy, gdy wydanie oskarżonego byłoby 
wpr.Cllwdizie dOtpus:zciZaJn'e, ,ale siP'o'Woclu ;'0igo śmie,rci 
lub ucieczki nie może nastąpić. 

Prawa osób trzecich do przedmiotów wyda­
nych pozostają w mOCYi po ukończeniu postępowa­
ni,a ka!l"nelgo na1leży te ;Plfzedim~o<Ły z,wrócić bez, kosz­
tów osobom uprawnionym. 

Państwo wezwane może cZasowo zatrzymać 
t~ przedmioty, jeśli są mu potrzebne do postępowa­
ma karnego. 

Artykuł 12, 

Osoba ulegająca wydaniu będzie albo odsta­
wiona do portu Państwa wezwanego, jaki oznaczy 
Rząd Państwa wzywającego i umieszczona na stat­
ku, który ma ją przewieźć, albo też Państwo we­
zwane ,odda ekstradenta Państwu trzeciemu w naj­
dogodniejszem miejscu na wspólnej granicy, o ile 
istnieje pewność, że oskarżony będzie tam przyjęty 
celem dalszego przewiezienia go. 

W razie przewozu statkiem, należącym do 
Strony wezwanej, Strona ta, na żądanie Str'Qny wzy­
wającej, dostarczy uzbrojonej eskorty do nadzoru 
osoby wydanej aż , do czasu pr:t:ewieziep.ia jej do wy­
znaczonego portu Państwa wzywającego lub Pań­
stwa trzeciego, 

Koszty powstałe na obszarze Państwa we-
zwanego wskutek zaaresztowania" utrzymania 

requerant est parvenue directement Ił une autorib~ 
judiciaire ou administrative de I'Etat requis. 

L'arrestation provisoire aura Heu dans les for .. 
mes etablies par la legislation de l'Etat requis. 

L'autorite requerante doit etre informee par 
telegramme de la date et du lieu de l'arrestation 
provisoire. 

L'Etat requis doit mettre en liberte I'individu ar­
rete, si, dans le delai de 45 jours Ił partir du moment 
ou il a ete arrete, aucun des documenls cites Ił l'ar­
tiele 9 alinea premier ne Jui a ete notifie. ' 

Article 11, 

Quand ił y aura Heu Ił l'extradition tous les 
'obje'ts ;pil"OlVen:aint de il'in~r:a'cfi,on :ou pouvant . serv:lr 
de pieces Ił conviction qui seront trouves en la pos­
session de l'individu reclame au moment de son ar­
restation, ou qui seront decouverts uIterieurement, 
se.l"'ont, en vedu d'une d:eds,i1on ae'Salutorites compe­
tentes de I'Etat requis, saisis et remis Ił l'Etat reque­
rant. 

La remis e de ces objets pourra se faire sur de­
mande de l'Etat requerant, meme au cas OU l'extra­
d:it:~{);n de l'inculpe quo:ique etan:t a:dmiss~ble, ne peut 
s'accomplir par suite de sa mort ou de son evasion. 

Sont cependant reserves les droits que destiers 
auraient pu acquerir sur les dits objets qui devront, 
le cas echeant, leur etre restitues, sans frais apres la 
clóture de la poursuite penale. 

L'Etat requispeut retenir temporairement ces 
objets s'i! en 'a besoin pour une procedure penale. 

Article 12. 

L'individu Ił extrader sera conduit au port de 
l'Etat requis que designera le Gouvernement recla­
mant et embarque sur le bateau qui doit le transpor­
ter ou bien l'Etat requis remettra l'extrade Ił un Etat 
tiers Ił l'endroiŁ le plus commode de la frontiere com­
mune, s'il est assure que l'inculpe y sera re~u pour 
etre transporte en transit. 

Dans le cas OU le transport serait effectue par 
un baŁeau appartenant Ił la partie requise, cell'7-ci, 
Ił la demande de la partie requerante, fournira une 
escorte armee pour survel11er l'individu extrade jus­
qu'lł cequ'il soiŁ transporte dans un port dćtermine 
de fEt:at x1equea:,ant ou dJ'un Et.at tiers. " 

Les frais qui ont ete faits dans Je territoire de 
l'Etat requis pOUt l'arrestation, l'entretien et. le trans-
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i przewozu osoby ściganej, jak rówmez wskutek 
przechowania i przesłania przedmiotów wydanych 
(artykuł 11) ponosi Strona wezwana. 

Artykuł 13. 

Osoba wydana będzie mogła być ścigana lub 
karana za przestępstwo, popełnione przed wyda­
niem, inne niż t'o, Sipowodu Iktóreg10l ;zio,gtała wyda ­
na, tylko w następujących wypadkach: 

1) jeżeli Państwo, które przestępcę wydało, 
na to dodatkowo się zgodzi, przyczem powinna być 
udzielona zgoda, jeśli zachodzą warunki, które, 
zgodnie z niniejszą konwencją, uzasadniają żądanie 
wydania; 

2) jeżeli osoba wydana sama na to się zgodzi, 
z wyjątkiem jednak przestępstw natury politycznej, 
i złoży oświadczenie , które podpisze jednocześnie 
z sędzią lub prokuratorem, przyjmującym oświad­
czenie; odpis uwierzytelniony ' tego oświadczenia 
przesłać należy Państwu wezwanemu, które prze­
stępcę wydałoj 

3) jeżeli osoba wydana w ciągu miesiąca po 
ukończeniu postępowania karnego albo, w razie ska­
zania - po wykonaniu lub darowaniu kary, zanie­
dba opuścić obszar Państwa, któremu została wyda­
na, albo z własnej woli tam powróci. 

Dalsze wydanie trzeciemu Państwu podlega 
tym samym przepisom. 

Artykuł 14. 

Zezwolenie na przewóz tranzytowy przez te­
rytorjum jednej z Układających się Stron osoby wy­
danej Stronie drugiej przez Państwo trzecie, będzie 
udzielone w wypadkach, w których może być udzie­
lone zezwolenie na wydanie. Artykuły 1; 2, 3, 4, 
6, 8, 9 i 12 niniejszej konwencji będą miały tu za­
stosowanie. 

Koszty przewozu tranzytowego poniesie Pań­
stwo wzywające. 

Artykuł 15. 

Jeśli w toku sprawy karnej, prowadzonej na 
obszarze jednego z Państw, -'- okaże się potrzeba 
przesłuchania osób ~najdu!ą~ych ~ię v: dr~giem Pa.ń: 
sŁwie, lub wykonama JakiejkolwIek mneJ czynnoscl 
śledczej, włącznie z uskutecznieniem doręczeń, zo­
stanie w tym celu wysłana rekwizycja do władz są­
dowych tego drugiego Państwa. 

Państwo wezwane będzie mogło odmówić wy­
konania rekwizycji: 

l) jeśli uważa, że to wykonanie mogłoby naru­
szyć jego prawa zwierzchnicze lub jego bezpieczeń­
stwOj 

2) j'eśliczyn, s'P'owodu które,go Tekwizycję wy­
słano, nie ulega karze w Państwie wezwane m lub 

port de I'individu pourSlllVl, ainsi que pour lacon­
signation et I'envoi des objets livres (art. 11) incom­
bent a la partie requise. 

ArUcle 13. 

L'individu extrade ne pourra etre poursuivi ou 
puni pour une infraction commise avant l'extradi­
tion, autre que celle qui a motive I'extradition, que 
dans les cas suivants: '. 

1. Si I'Etat qui l'a Hvre y c'onsent Isubs~d:i,a:ire­
mentj un tel consentement doit etre donn e si I'on se 
trouve dans les conditions qui, selon la presente Con­
vention, justifient la demande d'extraditionj 

2. Si, sauf en matiere d'infractions politiques, 
I'individu extrade y consent lui-meme et fait une de­
claration qu'il signe en meme temps que le juge ou le 
procureur qui la rec;:oitj une copie certifiee conforme 
de cette declaration devra etre envoyee a I'Etat re­
quis qui a livre le maIfaiteurj 

3. S'iI a neglige de quitter dans le delai 'd'un 
mois a partir de la clóture de la poursuite judiciaire, 
'OlU en 'c;as de ·condamna:tion, .ap,res !l'.exelcuHolll 'Ou la 
remis e de la peine, le territoire de I'Etat auquel ił 
a ete livre, ou bien s'i! y reŁourne de bon gre. 

La reextradition a un pays tiers est soumise 
aux me mes regles. 

Article 14. 

. L'extradition par voie de transit,a travers le 
territoire de l'une des Parties contractantes, d'un 
individu livre a l'autre Partie par un Etat tiers, sera 
accordee dans les cas OU l'extradition peut I'etrej 
seront appliques les articles 1, 2, 3, 4, 6, 8, 9 et 12 
de la presente Convention. 

Les frais 'de transit seront a la charge de I'EtaŁ 
requerant. 

\ 

Article 15. \, . 

\ 

Quand, dans une affaire pen~le en cours sur le 
territoire de l'un des Etats, l'aud~.tion de personnes 
se trouvant sur le territoire de l'a'ptre Etat, ou tout 
autre acte d'instruction, y compris\ les significations, 
seront juge~ n,ecessa,ires, une co+~ss!on. ~ó~atoire 
sera adressee a cel effet aux autor~tes )UdlClaues de 
cet Etat. :' 

L'Etat requis pourra re!user il'execution de 'la 
commission rogatoire: ~ 

1. S'il la juge de nature a porter atteinte ci. sa 
souveraineie ou a sa securite j 

2. Si le fait motivant la COmml';;SlOn rogafoire 
n'est pas punissable dans l'Etat requis ou constitue, 
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stanowi bądź to przestępstwo czysto wojskowe, 
bądź z zastrzeżeniem wyjątku przewidzianego w ar­
tykule 6 ust. 2, przestępstwo polityczne lub będące 
w związku z takiem przestępstwemj 

3j jeśli oskarżony jest obywatelem Państwa 
wezwanego i nie przebywa na obszarze Państwa 
wzywającegoj . 

4) jeśli wykonanie żądanej czynności nie należy 
w Państwie wezwanem do właściwości władzy są-
dowej.; . 

5) jeśli rekwizycja ma na celu dokonanie' rewi­
zji domowej lub zajęcia spowodu czynu, który nie 
może stanowić podstawy do wydania. 

Artykuł 16. 

Doręczenie pism sądowych osobie znajdującej 
się na obszarze Państwa wezwanego będzie usku­
tecznione przez właściwą władzę tego Państwa, - a 
dowód' doręcze.nia będzie przesłany Państwu wzy­
wa~ąc·emu. DOiWodem dOlręczeni'a będzie albtQ: p okW:l­
IŁowanie d:a·bowane i podpisane prz ·.;z odlb~or'cę, albo 
też :z,aświadc:zen:ie władzy Państwa w ezwane.g-o , 
stwierdzającego f'ormę i datę do'ręczenia. 

Państwo wezwane będzie mogło odmówić do­
ręczenia wezwania, o ile w niem mieści się zagroże­
nie ujemnemi następstwami na wypadek niestawien­
nictwa, chyba że chodzi tylko o proste uprzedzenie, 
że postępowanie karne będzie się dalej toczyło mi­
mo nieobecności osoby wezwanej. 

Artykuł 17. 

Na ządanie Państwo, we'zwane, w którem z:n.aj­
duje się świadek lub biegły, wezwie go, aby uczynił 
zadość zaproszeniu do osobistego stawiennictwa 
przed sędzią lub prokuratorem drugiego Państwa. 

W samem zaproszeniu mieścić się będzie for­
malne przyrzeczenie zwrotu kosztów. Koszty po­
dróży i pobytu, obliczone od chwili wyjazdu będą 
przyznane osobie zaproszonej zgodnie z taryfami 
i przepisami obowiązującemi w kraju, w którym 
przesłuchanie nastąpi. Na żądanie świadka lub 
biegłego, staraniem władz sądowych miejsca jego 
pobytu, będzie- mu mogła być udzielona zaliczka na 
całe k'oszty podróży lub kh część. Zalic:zka ta bę­
dzie następnie zwrócona przez Państwo wzywające. 

Świadek lub biegły, bez względu na swoje oby­
watelstwo, ktÓTy slkutkiemzaprosz.enia 'stawi się do­
browolnie przed władzami Państwa wzywającego, 
nie będzie . mógł być tam ściganya:ni więziony spo­
wodu popełnienia przestępstw lub skazania za prze­
stępstwa, które poprzedziły jego stawienie się, chy­
ba, że po ukończeniu przesłuchania, zaniedba 
z własnej winy w ciągu dni siedmiu opuścić obszar 
Państwa wzywającego. 

Artykuł 18. 

Jeżeli w związku z postęp()waniem karnem, 
tocz.ącem · się na terytorjum jednej ze Stron, zajdzie 

soit une infracŁion purement militaire, soit, sous 
res·eirV!e de rexc.eptio:n p.'l"evue a l'a,rtide 6 ahnea 2, 
une infraction politique ou connexe ił semblable in­
fradion; 

3. Si l'incu1pe est na-t:ioual du pays requis et ne 
se trouve pas sur le territoire de I'Etat requerantj 

4. Si, dans l'Etat requis, l'ade don t l'execution 
est demandee ne rentre pas dans les attributions du 
pouvoir judiciairei -

5. Si la commission rogatoire tenda faire operer 
une visite domiciliaire ou une sa~sie pour 'un fait qui 
ne peut donner lieu ił l'extradition. 

ArticIe 16. 

La remise des ades judiciaires ił une personne 
se trtOuvant sur le 'te'r,ri'tiofre de -l'Etat ll"equ1s sera 
eHecŁuee par l'autorite competente de cet Etat et le 
recepisse de la remise sera envoye ił I'Etat requć­
rant. La preuve de la remise se fera au moyen, soit 
d'un recepisse dale et signe par le destinataire, so-it 
d'une altestation de l'autorite de l'Etat requis, con­
siat.ant la forme et la d-a·te de la re'inise. 

L'Etat requis poun'a refuser de remettre la 
citation lorśqu'elle c6ntient menaces de sanction 
pour le cas -de non Ctomparutłon, ił. mOlns qu'ił ne 
s'agisse du simple avertissement que la procedure 
penale suivra son cours malgre l'absence de la per­
sonne citee. 

Article 17. 

S'il en est ,r-equis, I'Etat -dans IIeąuel se t,r'ouve 
le temoin ou l'expert, les engagera ił se rendre a l'in­
vitation ił c-ompa'raihe personnellement clevant le 
juge ou le procureur de l'autre Eta:t. 

L'invi,t.aHon meme cOlnHendra une prome'Sse 
formelle de restiłution des frais, Des frais de voyage 
et de sejour, calcules depuis le moment de son de­
part, seront accordes ił. ' la personne invitee, d'apres 
les tarifs et reglements en vigueur dans le pays OU 
l'audition devra avoir lieu; ił pourra lui etre fait sur 
sa demande, par les soins des autorites judiciaires de 
sa residence, l'avance en tout ou en partie des frais 
de voyage. 

Cette avance sera ensuite remboursee par 
l'Etat requerant. 

Le temoin ou l' expert, guelle que soit sa na Ho­
nalite, qui, a la suite d 'une invitation, comparaitra 
volontairement d'8vant les autorites de l'Etat requ 0-
rant, ne pourra y etre poursuivi ou detenu pour in­
fractions ou condamnations anterieures ił sa com­
parution, ił moins gue l'audition terminee, ił ne 
neglige, par sa propre faute, de quitter le territoire 
de l'Etat requerant dans un delai de sept jours. 

Article 18. 

Lorsque, ił l'occasion d'une procedure penale 
en cours sur le territoire de l'tme des Parties, la com-
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potrzeba otrzymania od drugiej Strony dowodów 
rzeczowych lub dokumentów, znajdujących się na 

.jej tery!orr,jum, to, o ile S'zc:z,ególne wz,ględy nie sŁo­
ją temu na przeszkodzie, Strona wezwana prześle 
dowody rzeczowe lub dokumenty Stronie wzywają­
~ej z zastrzeżeniem obowiązku ich zwrotu. 

Artykuł 19, 

Wnioski o doręczenie dokumentów i odezwy 
,re1lrwizy'cyjne po'winn,y doMadn:ie wymi:eniJać :imiona. 
nazwislka, obywatd,stwo osJk,a,rżl()IJlych, miejsce ich 
zrumi'eSiz,kanra lub pobytu, p'r~estę:pS'bwa, s:p'owodu 
których odbywa: się ś'CigruD'ie, oraz rprzieptiJS,y prawa 
kaa-neg'o mające Zias'iosowa'1liie. . 

Zą:da:nie należy wystasow,ać w języku urzędo­
wym Państwa wzywającego i zaopatrzyć w pieczęć 
urzędową; uwierzytelnienia nie potrzeba. Jeżeli za­
łącznik'i nie są SpiOirz,~dJzlone w ję'zyku t.mzędJowym 
P<iń$twa wzywają,?ego lub wezwanego, należy do 
nich dołączyć przekład na jeden z tych języków, 
poświadczony za zgodność przez władzę wzywającą 
lub przez przysięgłego tłumacza. 

Za język urzędowy uważa się, o ile chodzi o 
Polskę - język polski, a o ile chodzi o W. Księ­
stwo Luksemburskie - język francuski. 

Artykuł 20. 

Władza wezwana wykonywa żądaną czynność 
w formie przepisanej przez ustawy Państwa wezwa­
nego i stosuje te same środki przymusowe, jak przy 
załatwianiu odezw rekwizycyjnych własnych władz. 

Ządaniu władzy wzywającej, aby w postępo­
waniu zachować pewną formę szczególną należy 
jednak uczynić zadość, o ile taka forma nie jest za­
broniona przez ustawy Państwa wezwanego. 

Odpowiedź i akty sądowe sporządzone w wy­
konaniu żądania będą napisane w języku władzy 
wezwanej, a jeśli według przepisów obowiązują­
cych, użyty był język inny niż polski lub francuski, 
będzie dołączone tłumaczenie na jeden z tych języ­
ków zaświadczone za zgodność przez władzę we­
zwaną lub tłumacza przysięgłego. 

Artykuł 21. 

Koszty powstałe w granicach Państwa wezwa­
nego w wykonaniu artykułów 15 do 20 ponosi to 
Pallstwo bez prawa żądania zwrotu od Państwa 
wzywającego, z wyjątkiem zaliczek na wynagrodze­
nie świadków (artykuł 17 ust. 2) i z wyjątkiem kosz­
tów ekspertyzy, jeśli ona spowodowała więcej niż 
jedną audjencję. 

Orz·eczenia 
stwa, skazujące 

Artykuł 22, 

ostateczne sądów ,j.edne.go Pań­
obywateli drugiego Państwa za 

munication de pleces a conviction ou de documents 
se trouvant sur le territoire de l'autre Partie sera 
jugee necessaire, la Partie requise, a moins que des 
considerations particulieres ne s'y opposent, leg fera 
parvenir a la Partie requerante sous reservede 
restitution. 

Article 19. 

Les dem and es de remise de documents et les 
commissions rogatoires . doivent indiquer de facron 
precise les prenoms, noms, et nationalite des ir:.­
culpes, le lieu de leur domicile ou de leur residence, 
les infracfi.ons pour le:squeUes ils sont p'ol1.llrs.ui'V.l~, 
ainsi que les dispositions penales applicables. . 

La demande doiŁ etre redigee dans la langue 
officielle de l'Etat requerant et muni du sceau 
officiel; elle n'a pas besoin d'etre legalisee. Si les 
annexes ne sont pas redigees dans la langue officielle 
de I'Etat requerant ou de l'Etatrequis, elle doivent 
etre accompagnees d'une traduction dans une de ces 
langues, certifiee conforme par l'autorite requerante 
ou par un traducteur assermente. 

La langue polonaise est reputee langue officielle 
pourIa; BollQIgne ,e'f Ja lamgue francra·iJse pour Ile Gr,and­
Duche de Luxembourg. 

Article 20. 

L'autorite requise execute le devoir demande 
dans la forme prevue par ses lois et y applique les 
memes mesure:s coe.rdlilv·es qu'a l'exe'c'lltion des com­
missions rogatoires de ses autorites. 

Toutefois, ił sera dćfere a la demande de l'auto­
rite requerante tendant a ce qu'il soit procedć 
suivant une forme speciale pourvu que cette forme 
ne soił pas interdite par la legislation de I'Etat 
requis. . 

La reponse et les actes judiciaires dresses en 
execution de la demande seront rediges dans la; 
la;ngue dle 11' autoa:ite requise et sil, seJon les pres1crip· 
'tions en v.igueu~, ~l a ele f.a,~t usage d'uue langue 
autre que le polonais ou le francrais, il y sera joint une 
traduction en l'une de ces langues, certifiee conforme 
par l'autorile requise ou par un traducteur asser .. 
mente. 

Article 21. 

Les frais occasionnes dans les limit es de l'Eta{ 
requis, en execution des articles 15 a 20, seront sup" 
portes par cet Etat, sans qu'il puisse en demander' 
le remboursement fi. l'Etat requerant, sauf en ce qui 
concerne les avances faites pour indemnites aux: 
temoins (art. 17, al. 2) et les frais d'expertise, ayant 
entraine plus d'une seance. ' 

Article 22. 

Les decisions dćfinitives de condamnation 
prononcees par les tribunaux de l'un des Etats contre 
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zbrodnie i występki wszelkiego rodzaju, będą prze­
syłane temu Państwu bez osobnego żądania i bez 
ko.sztów w f'ormie wytka1zu (K~rty karrn<Qj) lub wycią­
gu, poświadczonego przez władzę, od której po­
<:hodzi. 

Artykuł 23. 

Wszelkie pisma wymieniane między obu Ukła­
dającemi się Państwami przy stosowaniu niniejszej 
Konwencji oprócz pism, które dotyczą żądania wy­
dania lub tymczasowego aresztowania, będą sobie 
przesyłały bezpośrednio Ministerstwa Sprawiedli­
wości obu Państw. 

Artykuł 24. 

Niniejsza Konwencja, sporządzona w języku 
polskim i francuskim, przyczem oba teksty są obo­
wiązujące, będzie ratyfikowana i wymiana doku­
mentów ratyfikacyjnych odbędzie się w Brul{seli 
w czasie możl.iwie naj krótszym. 

Niniejsza Konwencja będzie ogłoszona w spo­
sób przewidziany w ustawodawstwie obu Stron 
i wejdzie w życie w trzydzieści dni po wymianie 
dokumentów ratyfikacyjnych. 

Każda ze stron ma prawo wypowiedzieć ni­
niejszą Konwencję, która będzie jednak obowiązy­
wała jeszcze w ciągu sześciu miesięcy po tern wy-
powiedzeniu. . . . 

Na dowód czego wyżej wymienieni Pełnomoc­
nicy podpisali niniejszą Konwencję. 

Sporządzono w Luksemburgu, w czterech 
egzemplarzach, z których dwa w języku polskim, a 
dwa w języku francuskim, dnia dwudziestego dru­
giego stycznia 1934 roku. 

LS. Jackowski 
LS. Bech 

les ,ressortiss,anfs de l'autre Etat pOlUr tOlUS c,rimes 
et delits seront transmises ił. cet Etat sans demande 
speciale et sans frais, sous forme d'un bulletin ou 
d'un extrait - signes par l'autorite dont ils emanent. 

Article 23. 

T outes communications ił. echanger entre les 
deux Etats contractants en application de la presente 
Convention, autres que celles relatives aux deman­
des d'extradition ou d'arrestation provisoire, se 
feront par correspondance directe entre les Mini­
steres de la Justice des deux Etats. 

Article 24. 

La presente Convention, redigee en langucs 
poh:mai&e etf,ran<;arise, don! lesdeux textes f'ont foi, 
sera ratifiee et l'e,chanlge -J,'2S documenłs dz ratiHca­
tion aura heu a Bruxelles, .Jians le plus bref delai 
,possihle. . 

La pl'esente Convention sera pubIiee de la 
maniere prevue par la legislation des deux Partics 
et entrera en vigueur trente jours apres l'echange des 
documen'ts de ratifioaHon. 

Cha'cune dres Parli'es a &ro.it de dlenoncler <la pni!­
sente Convention, mais elle demeurera encore en 
vigueur six moi s apres cette denonciation. 

En foi de quoi, les plenipotentiair~s susnommes 
ont signe la presente Convention. 

Fait ci. Luxembourg, en quatre exemplaires dont 
deux en langue fran<;aise et deux en langue polo­
naise, le 22 janvier 1934. 

Jackowski 
Bech 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną, zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej posŁanowieńj oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 

przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywana. 
Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 
W Warszawie, dnia 18 kwietnia 1935 r. 

(-l l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

(-l W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 

(-) Beck 


